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Translate into English:

King Psammetichus of Egypt thought of a way to discover which was the oldest
race of people.  It involved rearing two babies in an unusual way.

ο� δ� Α�γυπτιοι παλαι µεν �νοµιζον �αυτου� πρωτου� γενεσθαι παντων

α� νθρωπων·  νυν δ� α� λλω� νοµιζουσιν.  � γαρ Ψαµµητιχο� βασιλευσα�, �� ο�κ

�δυνατο α� νευρισκειν ο�τινε� �γενοντο πρωτοι, �πετεχνησατο τοιονδε.  �πετρεψε

δε παιδια δυο νεογνα α� νθρωπων των �πιτυχοντων ποιµενι �ν τοι� ποιµνιοι�

τρεφειν, �ντειλαµενο� µηδενα α� ντιον α�των φωνην �εναι.

The king gave further instructions and, some time later, his plan worked.

και τ# ποιµενι, “ταυτα τα παιδια,” �φη, “δει �ν στεγ$ �ρηµ$ �φ� �αυτων

κεισθαι, σου µονου παντα διαπρασσοµενου.”  ταυτα δ� �ποιησεν � Ψαµµητιχο�,

�θελων α� κουσαι %ντινα φωνην πρωτην ο� παιδε� &ηξουσιν.  και δη µετα δυο

�τη, του ποιµενο� ε�� την στεγην ε�σιοντο�, ο� παιδε� α� µφοτεροι

προσπιπτοντε� “βεκο�” �φωνουν, (ρεγοντε� τα� χειρα�.  πρωτον µεν δη

%συχο� )ν � ποιµην·  *στερον δ�, α� κουσα� των παιδων τουτο πολλακι�

φωνουντων, �σηµηνε τε τ# βασιλει και )γαγε του� παιδα� παρ� α�τον.

After some more enquiries, the king settled the question of the oldest race.

α� κουσα� δε και α�το�, � Ψαµµητιχο� �πυνθανετο ο�τινε� α� νθρωπων καλουσι τι

“βεκο�”.  και η*ρε του� Φρυγα� καλουντα� τον α� ρτον “βεκο�”.  συνεχωρησαν

ο�ν ο� Α�γυπτιοι του� Φρυγα� πρεσβυτερου� ε�ναι �αυτων.
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Α�γυπτιοι, -ων (m.pl.)     Egyptians

α
 κουω I hear, I listen to (+ genitive)

α
 λλω� differently, in another way

α
 μφοτεροι, -αι, -α   both

α
 νευρισκω I find out, I discover

α
 νθρωπο�, -ου (m.) man, person; (pl.) people

α
 ντιον (+ genitive)    in the presence of

α
 ρτο�, -ου (m.) bread

α�τον, -ην, -ο him, her, it

α�το�, -η, -ο himself, herself, itself

βασιλευ�, -εω� (m.) king

βασιλευω   I become king

“βεκο�” “bekos” 

γαρ for

γενεσθαι (from γιγνομαι  I become, I am, I am born)

δε and, but

δει must, (it) is necessary

δη  indeed

διαπρασσομαι I deal with, I manage, I see to

δυναμαι I am able

δυο  two

�αυτον, -ου himself

�γενοντο (from γιγνομαι  I become, I am, I am born)

�θελω I wish

ε�μι I am

ε�� (+ accusative)    into

ε�σιοντο� (from ε�σερχομαι  I enter, I go in)

�ν (+ dative)    in, among

�ντειλαμενο� (from �ντελλομαι  I give instructions)

�πιτεχναομαι I think of a plan

�πιτρεπω (+ accusative + dative) I entrust . . . to . . . 
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�πιτυχων, -οντο�  ordinary, average, typical

�ρημο�, -η, -ον  empty

�σημηνε (from σημαινω  I tell, I announce)

�το�, -ου� (n.)     year

�φ
 �αυτων “on their own”

�φη (from φημι  I say)

�γαγε (from α
 γω  I take)

�συχο� ε�μι I do nothing

η�ρε (from ε�ρισκω  I find)

!εναι to utter

και and; also, too

καλεω I call, I name

κειμαι   I lie

μεν . . . δε . . . on the one hand . . . on the other hand . . .

μετα (+ accusative) after

μηδει�, μηδενο� nobody

μονο�, -η, -ον alone, only

νεογνο�, -ον newly born

νομιζω I think, I believe

νυν  now, nowadays

#, �, το the

$ρεγω I hold out, I stretch out

#στι�, �τι�, # τι who, which

ο�, ο�κ not

ο�ν therefore

ο�το�, α�τη, τουτο this

παιδιον, -ου (n.)     baby

παι�, παιδο� (m.) child

παλαι long ago

παρα (+ accusative)     to

πα�, πασα, παν each, every; (pl.) all
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ποιεω I do

ποιμην, -ενο� (m.)     shepherd

ποιμνιον, -ου (n.)     flock

πολλακι� often, many times

πρεσβυτερο�, -α, -ον older (than) (+ genitive)

προσπιπτω I run up (to)

πρωτον at first

πρωτο�, -η, -ον first

πυνθανομαι I make enquiries

%ηξουσι (from %ηγνυμι I utter)

στεγη, -η� (f.)     hut

συ you

συνεχωρησαν (from συγχωρεω I agree, I admit)

τε . . . και . . . both . . . and . . .

τι anything, something

τοιοσδε, -αδε, -ονδε (the) following, as follows

τρεφω I rear, I bring up

�στερον later

Φρυγε�, -ων (m.pl.)     Phrygians, people of Phrygia

φωνεω I utter, I say

φωνη, -η� (f.)     speech, word (line 5); language (line 8)

φωνουντων (from φωνεω I utter, I say)

χειρ, χειρο� (f.)     hand

Ψαμμητιχο�, -ου (m.)     Psammetichus

)� as, since, when

[END OF WORD-LIST]
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